
 

 
 
Льюис Кэрролл. АЛИСА В СТРАНЕ ЧУДЕС 
Пересказ с английского БОРИСА ЗАХОДЕРА 
 
ГЛАВА НИКАКАЯ,  из которой тем не менее можно кое-что узнать 
Больше всего на свете я ненавижу обман и люблю честность и потому 
сразу честно признаюсь, что я вас (совсем немножко!) обманул: на самом деле 
это не НИКАКАЯ ГЛАВА, а НИКАКАЯ НЕ ГЛАВА - это просто-напросто... Думаете, 
так я вам и сказал? Нет, подождите. Вот дочитаете до конца, тогда узнаете! А 
не дочитаете - ну что ж, дело ваше. Только тогда - почти наверняка! - не 
сумеете правильно прочитать и всю книжку. Да, да! 
…. 
 
 
ГЛАВА ПЕРВАЯ, в которой Алиса чуть не провалилась сквозь Землю. 
Алиса сидела со старшей сестрой на берегу и маялась: делать ей было совершенно 
нечего, а сидеть без дела, сами знаете, дело нелёгкое; раз-другой она, правда, сунула 
нос в книгу, которую сестра читала, но там не оказалось ни картинок, ни стишков. «Кому 
нужны книжки без картинок. — или хоть стишков, не понимаю!» — думала Алиса. 
С горя она начала подумывать (правда, сейчас это тоже было дело не из лёгких — от 
жары её совсем разморило), что, конечно, неплохо бы сплести венок из маргариток, но 
плохо то, что тогда нужно подниматься и идти собирать эти маргаритки, как вдруг... Как 
вдруг совсем рядом появился белый кролик с розовыми глазками! 
Тут, разумеется, ещё не было ничего такого необыкновенного; Алиса-то не так уж 
удивилась, даже когда услыхала, что Кролик сказал (а сказал он: «Ай-ай-ай! Я 
опаздываю!»). Кстати, потом, вспоминая обо всём этом, она решила, что всё-таки 
немножко удивиться стоило, но сейчас ей казалось, что всё идёт как надо. 
Но когда Кролик достал из жилетного кармана (да-да, именно!) ЧАСЫ (настоящие!) и, 
едва взглянув на них, опрометью кинулся бежать, тут Алиса так и подскочила! 
Ещё бы! Ведь это был первый Кролик в жилетке и при часах, какого она встретила за всю 
свою жизнь! 
Сгорая от любопытства, она со всех ног помчалась вдогонку за Кроликом и, честное 
слово, чуть-чуть его не догнала! 
Во всяком случае, она поспела как раз вовремя, чтобы заметить, как Белый Кролик 
скрылся в большой норе под колючей изгородью. 
В ту же секунду Алиса не раздумывая ринулась за ним. А кой о чём подумать ей не 
мешало бы — ну хоть о том, как она выберется обратно! 
Нора сперва шла ровно, как тоннель, а потом сразу обрывалась так круто и неожиданно, 
что Алиса ахнуть не успела, как полетела-полетела вниз, в какой-то очень, очень 
глубокий колодец. 
То ли колодец был действительно уж очень глубокий, то ли летела Алиса уж очень не 
спеша, но только вскоре выяснилось, что теперь у неё времени вволю и для того, чтобы 
осмотреться кругом, и для того, чтобы подумать, что её ждёт впереди. 



Первым делом она, понятно, поглядела вниз и попыталась разобрать, куда она летит, но 
там было слишком темно; тогда она стала рассматривать стены колодца и заметила, что 
вместо стен шли сплошь шкафы и шкафчики, полочки и полки; кое-где были развешаны 
картинки и географические карты. 
С одной из полок Алиса сумела на лету снять банку, на которой красовалась этикетка: 
«АПЕЛЬСИНОВОЕ ВАРЕНЬЕ». Банка, увы, была пуста, но, хотя Алиса и была сильно 
разочарована, она, опасаясь ушибить кого-нибудь, не бросила её, а ухитрилась опять 
поставить банку на какую-то полку. 
— Да, — сказала себе Алиса, — вот это полетела так полетела! Уж теперь я не заплачу, 
если полечу с лестницы! Дома скажут: вот молодчина! Может, даже с крыши слечу и не 
пикну! 
(Боюсь, что тут она была даже чересчур права!) 
И она всё летела: вниз, и вниз, и вниз! Неужели это никогда не кончится? 
— Интересно, сколько я пролетела? — громко сказала Алиса. — Наверное, я уже где-
нибудь около центра Земли! Ну да: как раз тысяч шесть километров или что-то в этом 
роде... 
(Дело в том, что Алиса уже обучалась разным наукам и как раз недавно проходила что-то 
в этом роде; хотя сейчас был не самый лучший случай блеснуть своими познаниями — 
ведь, к сожалению, никто её не слушал, — она всегда была не прочь попрактиковаться.) 
— Ну да, расстояние я определила правильно, — продолжала она. — Вот только 
интересно, на каких же я тогда параллелях и меридианах? 
(Как видите, Алиса понятия не имела о том, что такое параллели и меридианы, — ей 
просто нравилось произносить такие красивые, длинные слова.) 
Немного отдохнув, она снова начала: 
— А вдруг я буду так лететь, лететь и пролечу всю Землю насквозь? Вот было бы 
здорово! Вылезу — и вдруг окажусь среди этих... которые ходят на головах, вверх ногами! 
Как они называются? Анти... Антипятки, что ли? 
Мы-то с вами, конечно, прекрасно знаем, что тех, кто живёт на другой стороне земного 
шара, называют (во всяком случае, в старину называли) антиподами. 
(На этот раз Алиса в душе обрадовалась, что её никто не слышит: она сама 
почувствовала, что слово какое-то не совсем такое.) 
— Только мне, пожалуй, там придётся спрашивать у прохожих, куда я попала: «Извините, 
тётя, это Австралия или Новая Зеландия»? 
(Вдобавок Алиса попыталась ещё вежливо присесть! Представляете? , Книксен в 
воздухе! Вы бы смогли, как вы думаете?) 
— Но ведь эта тётя тогда подумает, что я дурочка, совсем ничего не знаю! Нет уж, лучше 
не буду спрашивать. Сама прочитаю! Там ведь, наверно, где— нибудь написано, какая 
это страна. 
И дальше — вниз, вниз и вниз! 
Так как никакого другого занятия у неё не было, Алиса вскоре опять заговорила сама с 
собой. 
— Динка будет сегодня вечером ужасно обо мне скучать! (Диной звали её кошку.) Хоть бы 
они не забыли дать ей молочка вовремя!.. Милая моя Диночка, хорошо бы ты была 
сейчас со мной! Мышек тут, правда, наверное, нет, но ты бы ловила летучих мышей. Не 
всё ли тебе равно, киса? Только вот я не знаю, кушают кошки летучих мышек или нет? 
И тут Алиса совсем задремала и только повторяла сквозь сон: 
— Скушает кошка летучую мышку? Скушает кошка летучую мышку? 
А иногда у неё получалось: 
— Скушает мышка летучую мошку? 
Не всё ли равно, о чём спрашивать, если ответа всё равно не получишь, правда? 
А потом она заснула по-настоящему, и ей уже стало сниться, что она гуляет с Динкой под 
ручку и ни с того ни с сего строго говорит ей: «Ну-ка, Дина, признавайся: ты хоть раз ела 
летучих мышей?» 
Как вдруг — трах! бах! — она шлёпнулась на кучу хвороста и сухих листьев. На чём полёт 
и закончился. 
…. 
 



 
ГЛАВА ВТОРАЯ, в которой Алиса купается в слезах 
- Ой, все чудесится и чудесится! - закричала Алиса. (Она была в 
таком изумлении, что ей уже не хватало обыкновенных слов, и она начала 
придумывать свои.) - Теперь из меня получается не то что подзорная труба, а 
целый телескоп! Прощайте, пяточки! (Это она взглянула на свои ноги, а они 
были уже где-то далеко-далеко внизу, того и гляди, совсем пропадут.) Бедные 
вы мои ножки, кто же теперь будет надевать на вас чулочки и туфли... Я-то уж 
сама никак не сумею обуваться! Ну это как раз неплохо! С глаз долой - из 
сердца вон! Раз вы так далеко ушли, заботьтесь о себе сами!.. Нет,- перебила 
она себя,- не надо с ними ссориться, а то они еще не станут меня слушаться! 
Я вас все равно буду любить,- крикнула она,- а на елку буду вам всегда 
дарить новые ботиночки! 
…. 
…. 
…. 
…. 
 
 
ГЛАВА ТРЕТЬЯ,в которой происходит Кросс по Инстанциям и история с хвостиком 
Довольно-таки жалкий вид был у общества, собравшегося на берегу:  
мокрые перышки птиц так и топорщились, мокрый мех зверюшек так и прилипал, 
вода текла ручьями как с тех, так и с других, и все были сердитые и 
несчастные. Первым делом, разумеется, надо было придумать, как скорее 
обсушиться; посыпались разные предложения.и, не прошло и пяти минут, как 
Алиса разговорилась со всеми запросто, словно была с ними всю жизнь знакома. 
Она даже серьезно поспорила с Попугаем, который немедленно надулся и упорно 
повторял одно и то же: 
     - Я старше тебя, значит, я все лучше знаю! 
…. 
…. 
…. 
…. 
…. 
 
 


